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See the notice on TED website

473571-2026 - Licitación
Alemania – Servicios de arquitectura, construcción, ingeniería e inspección – Rahmenvertrag für 
Architekten und Ingenieure - Leistungsbild Energieeffizienz, Raumklima und Nachhaltigkeit
OJ S 130/2026 09/07/2026
Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal - Anuncio de cambios
Servicios

1. Comprador

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten
Correo electrónico: eu-vergabe@bfaa.bund.de
Naturaleza jurídica del comprador: Autoridad estatal
Actividad del poder adjudicador: Servicios públicos generales

2. Procedimiento

2.1.  Procedimiento
Título: Rahmenvertrag für Architekten und Ingenieure - Leistungsbild Energieeffizienz, 
Raumklima und Nachhaltigkeit
Descripción: 7-jähriger Rahmenvertrag mit bis zu 5 Vertragspartnern für Architekten und 
Ingenieure - Leistungsbild Energieeffizienz, Raumklima und Nachhaltigkeit
Identificador del procedimiento: 03d849c2-c745-47c8-8a36-de008602ec36
Identificador interno: VS-2026-0070
Tipo de procedimiento: Negociado con publicación previa de un anuncio de licitación / 
licitación con negociación
El procedimiento está acelerado: no

2.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Servicios
Clasificación principal (cpv): 71000000 Servicios de arquitectura, construcción, ingeniería e 
inspección

2.1.2.  Lugar de ejecución
En cualquier lugar
Información complementaria: die Erfüllung richtet sich weltweit je nach Bedarf

2.1.3.  Valor
Valor máximo del acuerdo marco: 1 400 000,00 EUR

2.1.4.  Información general
Información complementaria: Die Vergabestelle behällt sich vor, den Zuschlag auch ohne 
Durchführung von Verhandlungsrunden zu erteilen.
Base jurídica: 
Directiva 2009/81/CE
vsvgv -

2.1.6.  Motivos de exclusión
Fuentes de los motivos de exclusión: Anuncio, Documento de contratación

https://ted.europa.eu/es/notice/-/detail/473571-2026
mailto:eu-vergabe@bfaa.bund.de
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Situación análoga a la quiebra con arreglo al Derecho nacional: Der Bewerber versichert, dass 
keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung 
zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Corrupción: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB 
vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) 
per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Participación en una organización delictiva: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Acuerdos con otros operadores económicos destinados a falsear la competencia: Der 
Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu 
wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift 
auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho medioambiental: Der Bewerber 
versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die 
Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem 
Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Blanqueo de capitales o financiación del terrorismo: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Fraude: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB 
vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) 
per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos: Der Bewerber versichert, dass 
keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung 
zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Insolvencia: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB 
vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) 
per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho laboral: Der Bewerber versichert, dass 
keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung 
zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Activos que están siendo administrados por un liquidador: Der Bewerber versichert, dass 
keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung 
zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Declaración falsa, ocultación de información, incapacidad de presentar los documentos 
exigidos u obtención de información confidencial del presente procedimiento: Der Bewerber 
versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die 
Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem 
Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Conflicto de intereses debido a su participación en el procedimiento de contratación: Der 
Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu 
wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift 
auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert
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Participación, directa o indirecta, en la preparación del presente procedimiento de contratación
: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. 
Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per 
Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Falta profesional grave: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§ 
123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und 
somit akzeptiert
Rescisión anticipada, imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables: Der 
Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu 
wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift 
auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho social: Der Bewerber versichert, dass 
keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung 
zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Incumplimiento de la obligación de pago de cotizaciones a la seguridad social: Der Bewerber 
versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die 
Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem 
Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Las actividades empresariales han sido suspendidas: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Incumplimiento de la obligación de pago de impuestos: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas: Der Bewerber versichert, 
dass keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die 
Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem 
Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert
Incumplimiento de obligaciones basadas en motivos de exclusión puramente nacionales: Der 
Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB vorliegen. Dazu 
wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift 
auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0000
Título: Rahmenvertrag für Architekten und Ingenieure - Leistungsbild Energieeffizienz, 
Raumklima und Nachhaltigkeit
Descripción: An den Bundesliegenschaften im Ausland sollen im Rahmen der 
Projektvorbereitung zur Ermittlung des Bedarfs und der Bedarfsdeckung Beratungsleistungen 
von freiberuflich Tätigen in Anspruch genommen werden. Zur Formulierung von 
Anforderungen des Nutzers, des Betreibers oder des Bauherrn an Gebäude und technische 
Anlagen in Form von Leitlinien oder Musterplanungen sollen ebenfalls Beratungsleistungen in 
Anspruch genommen werden. Für die Durchführung von einfachen Baumaßnahmen nach 
Abschnitt D RBBau an diesen Liegenschaften in Zuständigkeit des Bundesamtes für 
Auswärtige Angelegenheiten (BfAA) sind Planungsleistungen von freiberuflich Tätigen im 
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Leistungsbereich Energieeffizienz, Raumklima und Nachhaltigkeit notwendig. Hierzu soll ein 
Rahmenvertrag mit einer Laufzeit von 7 Jahren ausgeschrieben werden.
Identificador interno: LOT-0000

5.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Servicios
Clasificación principal (cpv): 71000000 Servicios de arquitectura, construcción, ingeniería e 
inspección

5.1.2.  Lugar de ejecución
En cualquier lugar
Información complementaria: die Erfüllung richtet sich weltweit je nach Bedarf

5.1.3.  Duración estimada
Duración: 84 Meses

5.1.4.  Renovación
Número máximo de renovaciones: 0

5.1.5.  Valor
Valor máximo del acuerdo marco: 1 400 000,00 EUR

5.1.6.  Información general
Participación reservada: 
La participación no está reservada.
Deben indicarse los nombres y las cualificaciones profesionales del personal encargado de 
ejecutar el contrato: Requisito en oferta
Proyecto de contratación pública no financiado con fondos de la UE
Esta contratación también es adecuada para las pequeñas y medianas empresas (pymes): sí
Información sobre anuncios anteriores: 
Identificador del anuncio anterior: 385616-2026
Información complementaria: #Besonders auch geeignet für:freelance#, #Besonders auch 
geeignet für:selbst#,

5.1.7.  Contratación estratégica
Objetivo de la contratación estratégica: Reducción de los impactos ambientales
Descripción: Der Rahmenvertrag hat als Ziel grundsätzlich die Energieeffizienz und 
Nachhaltigkeit bei Bauprojekten umzusetzen.
Enfoque para reducir el impacto ambiental: Otros

5.1.9.  Criterios de selección
Fuentes de los criterios de selección: Anuncio, Documento de contratación
Criterio: Referencias sobre servicios específicos
Descripción del criterio de selección: Anforderung an die Referenzen: Die Leistungsfähigkeit 
eines Bewerbers/einer Bewerbergemeinschaft wird u.a. durch 4 Referenzen über die 
Fachkunde im Leistungsbereich Energieeffizienz, Raumklima und Nachhaltigkeit 
nachgewiesen: davon mindestens 2 Referenzen mit thermischen Simulationen zum Thema 
Energieeffizienz aufgeteilt in: - 1 Referenz zur Optimierung der Behaglichkeit (z.B. mit 
Infiltrationsberechnung) - 1 Referenz Bürobau (Neubau oder Sanierung/Umbau) Davon 
mindestens ein 1 Referenz im nicht-deutschsprachigem Ausland Als Referenzen sind 
Leistungen mit Fertigstellungsdatum innerhalb der letzten 5 Jahre (rückwirkend ab 
01.01.2021) unter vollständiger, überprüfbarerer Angabe des Projekts sowie des 
Referenzgebers zu nennen Je Referenz müssen zwingend folgende Angaben gemacht 
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werden: > Bezeichnung der Referenz /Beschreibung der Leistungen > Angaben zum 
Auftraggeber einschließlich Auskunftsperson (Name, Telefon-Nr., E-Mail-Adresse) > Angabe 
zum Vertragsverhältnis (Hauptauftragnehmer, Mitglied einer Arbeitsgemeinschaft, 
Unterauftragnehmer und ggf. Anteil am Auftrag) > Ausführungsort > Stichwortartige 
Benennung des im eigenen Unternehmen erbrachten maßgeblichen Leistungsumfangs unter 
Angabe der ausgeführten Mengen: > eingesetzte Vollzeitäquivalente und Transportfahrzeuge 
> ggf. Beschreibung besonderer technischer, gerätespezifischer, personaltechnischer 
Anforderungen Bitte beschreiben Sie die erforderlichen Referenzen im Teilnahmeantrag unter 
Punkt 6
Los criterios se utilizarán para seleccionar a los candidatos que serán invitados a la segunda 
fase del procedimiento

Criterio: Titulaciones educativas y profesionales relevantes
Descripción del criterio de selección: Sprachkenntnisse Mit der Abgabe des Teilnahmeantrags 
wird zugesichert, dass die Mitarbeiter des Bewerbers / der Bewerbergemeinschaft, die für die 
Auftragserfüllung vorgesehen sind, ein englisches sprachliches Niveau von mind. B1 haben. 
Anzugeben im Teilnahmeantrag unter Punkt 5
Los criterios se utilizarán para seleccionar a los candidatos que serán invitados a la segunda 
fase del procedimiento

Criterio: Media anual de personal
Descripción del criterio de selección: Eine Mindestmitarbeiterzahl inkl. Geschäftsführung von 2 
im Durchschnitt der letzten 3 Jahre ist erforderlich. Anzugeben unter Punkt 3 im 
teilnahmeantrag Anzugeben unter Punkt 3 im Teilnahmeantrag
Los criterios se utilizarán para seleccionar a los candidatos que serán invitados a la segunda 
fase del procedimiento

Criterio: Seguridad para procesar, almacenar y transmitir información clasificada
Descripción del criterio de selección: Separate Vertraulichkeitserklärung wird zur Kenntnis 
genommen, bestätigt und verbleibt beim Bewerber / bei der Bewerbergemeinschaft. 
Sicherheitsüberprüfung SÜ2 Mit der Abgabe des Teilnahmeantrags wird zugesichert, dass 
mindestens ein/e für die Auftragserfüllung vorgesehene/r Mitarbeiter/in sicherheitsüberprüft Ü2 
ist. Falls diese Prüfung noch nicht vorliegt, muss die Bereitschaft zu einer 
Sicherheitsüberprüfung SÜ2 vorliegen. Die "Erklärung Sicherheitsüberprüfung" wird ausgefüllt 
vom Bewerber / von der Bewerbergemeinschaft, mit dem Teilnahmeantrag eingereicht. 
Anzugeben unter Punkt 4 im Teilenahmeantrag
Los criterios se utilizarán para seleccionar a los candidatos que serán invitados a la segunda 
fase del procedimiento

Criterio: Seguro de indemnización por riesgos profesionales
Descripción del criterio de selección: Im Falle der Auftragserteilung ist unverzüglich eine 
Betriebshaftpflichtversicherung mit mindestens folgenden Deckungssummen pro 
Versicherungsfall - 1,5 Mio. EUR für Personenschäden - 0,5 Mio. EUR für sonst. Schäden 
abzuschließen, bzw. zu erklären, dass diese bereits vorhanden ist. Anzugeben im 
Teilnahmeantrag unter Punkt 2
Los criterios se utilizarán para seleccionar a los candidatos que serán invitados a la segunda 
fase del procedimiento

Criterio: Volumen de negocios anual medio
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Descripción del criterio de selección: Ein Mindesthonorarumsatz von 160.000 € netto / 
Durchschnitt der letzten 3 Jahre ist erforderlich. Anzugeben im Teilnahmeantrag unter Punkt 2
Los criterios se utilizarán para seleccionar a los candidatos que serán invitados a la segunda 
fase del procedimiento
Información sobre la segunda fase de un procedimiento de dos fases: 
El procedimiento se desarrollará en fases sucesivas. En cada fase, pueden eliminarse 
algunos participantes

5.1.10.  Criterios de adjudicación
Criterio: 
Tipo: Precio
Nombre: Preis
Descripción: Für das Leistungsbild Energieeffizienz, Raumklima und Nachhaltigkeit soll die 
Zuschlagserteilung zu 100% nach dem besten Angebotspreis unter Nachweis der Qualifikation 
und Berufserfahrung der für die Bearbeitung vorgesehenen Personen auf die 5 bestplatzierten 
Bieter erfolgen. Preiswertung: Gewertet werden soll hier ein möglicher Standardabruf aus dem 
Rahmenvertrag dieser setzt sich wie folgt zusammen: 100 Stunden für Leistungen der 
Personen nach 3.1.1 des Vertrags 50 Stunden für Leistungen der Personen nach 3.1.2 des 
Vertrags 20 Stunden für Leistungen der Personen nach 3.1.3 des Vertrags 8 Tagessätze 
Reisezeiten für Personen nach 3.2.1 des Vertrags 4 Tagessätze Reisezeiten für Personen 
nach 3.2.2 des Vertrags Der Bieter mit der geringsten Gesamtsumme ist der Erstplatzierte
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (porcentaje, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 100

5.1.11.  Pliegos de contratación
Lenguas en las que los pliegos de contratación están disponibles oficialmente: alemán
Dirección de los pliegos de contratación: https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.
html?id=865447

5.1.12.  Condiciones de la contratación pública
Condiciones del procedimiento: 
Fecha estimada de envío de las invitaciones a presentar ofertas: 13/08/2026
Condiciones de presentación: 
Indicación obligatoria de subcontratación: La parte del contrato que el licitador tiene intención 
de subcontratar
Presentación electrónica: Permitida
Dirección para la presentación: https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=865447
Lenguas en las que pueden presentarse las ofertas o solicitudes de participación: alemán
Catálogo electrónico: No autorizada
Variantes: No autorizada
Los licitadores pueden presentar más de una oferta: No autorizada
Plazo de recepción de solicitudes de participación: 29/07/2026 10:00:00 (UTC+02:00) Hora de 
Europa Oriental, hora de verano de Europa Central
Información que puede completarse finalizado el plazo de presentación: 
A discreción del comprador, podrán presentarse posteriormente todos los documentos 
relacionados con el licitador que falten.
Información complementaria: Der AG macht von den Nachforderungen gemäß §22 Abs. 6 
VSVgV gebrauch.
Condiciones del contrato: 
La ejecución del contrato debe realizarse en el marco de programas de empleo protegido: No

https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=865447
https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=865447
https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=865447
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Condiciones relativas a la ejecución del contrato: Mindestanforderung an das ausführende 
Personal: • Nachweis der erforderlichen Qualifizierung der unter 3.1.1 und 3.1.2 des Vertrags 
für die Bearbeitung vorgesehene/n Person/en mittels Eigenerklärungen mit Angabe des 
Ingenieurstudiums, Weiterbildungen und Berufserfahrungen im Bereich Energieeffizienz und 
Nachhaltigkeit mittels "Profilbogen Projektbeteiligter" • Nachweis der Berufserfahrung von 
mehr als 3 Jahren der unter 3.1.1 und 3.1.2 des Vertrags für die Bearbeitung vorgesehene/n 
Person/en im Bereich von Zertifizierungssystemen Nachhaltigkeit, mittels "Profilbogen 
Projektbeteiligter" und darin enthaltener Auskunft zu -DGNB, BNB und/oder LEED Generelle 
Reisebereitschaft weltweit: Mit der Abgabe des Teilnahmeantrags wird zugesichert, dass die 
Mitarbeiter des Bewerbers / der Bewerbergemeinschaft, die für die Auftragserfüllung 
vorgesehen sind, sich bereit erklären, weltweit eingesetzt zu werden.
Facturación electrónica: Permitida
Se utilizarán pedidos electrónicos: no
Se utilizará el pago electrónico: sí
Forma jurídica que deba adoptar un grupo de licitadores que resulte adjudicatario de un 
contrato: Alle Mitglieder der Bewerbergemeinschaft verpflichten sich im Falle der Auswahl für 
die 2. Stufe des Vergabeverfahrens (Angebotsphase) zu einer Bietergemeinschaft und im 
Falle der Auftragserteilung zu einer Arbeitsgemeinschaft zusammenzuschließen und für die 
Erfüllung sämtlicher vertraglicher und außervertraglicher Verpflichtungen gesamtschuldnerisch 
zu haften. Nachunternehmer verpflichten sich zur Leistungserbringung.
Estructura financiera: Es gilt deutsches Recht. Der Vertragsausführung liegen die 
Vergabeunterlagen und das Angebot des Bieters zugrunde. Darüber hinaus gelten die 
Allgemeinen Vertragsbedingungen für Leistungen (VOL/B) sowie die Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen des Bundesamts für Auswärtige Angelegenheiten (AGB-BFAA) in der 
bei Einleitung des Vergabeverfahrens geltenden Fassung. Allgemeine Geschäftsbedingungen 
des Auftragnehmers werden nicht anerkannt.
Subcontratación: 
El contratista debe indicar cualquier cambio de subcontratistas durante la ejecución del 
contrato.

5.1.15.  Técnicas
Acuerdo marco: 
Acuerdo marco, en parte con y en parte sin convocatoria de nueva licitación
Número máximo de participantes: 5

5.1.16.  Información adicional, mediación y recurso
Organización encargada de los procedimientos de recurso: Vergabekammern des Bundes 
beim Bundeskartellamt
Información sobre los plazos de revisión: Unternehmen haben einen Anspruch auf Einhaltung 
der bieter- und bewerberschützenden Bestimmungen über das Vergabeverfahren gegenüber 
dem öffentlichen Auftraggeber, dem Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten. Sieht sich 
ein am Auftrag interessiertes Unternehmen durch Nichtbeachtung von Vergabevorschriften in 
seinen Rechten verletzt, ist der Verstoß unverzüglich beim Bundesamt für Auswärtige 
Angelegenheiten zu rügen (§ 160 Abs. 3 S. 1 Nr. 1 GWB) Verstöße, die aufgrund der 
Bekanntmachung oder im Vergabeverfahren zugänglich gemachten Unterlagen erkennbar 
sind, müssen spätestens bis zu der in der Bekanntmachung genannten Frist zur Bewerbung 
gegenüber dem Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten geltend gemacht werden. 
Verstöße, die aufgrund der Vergabeunterlagen für die Angebotsphase erkennbar sind, 
müssen spätestens bis zu der in der Bekanntmachung genannten Frist zur Angebotsabgabe 
gegenüber dem Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten geltend gemacht werden. Teilt 
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das Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten dem Unternehmen mit, seiner Rüge nicht 
abhelfen zu wollen, so kann das Unternehmen nur innerhalb von 15 Kalendertagen nach 
Eingang dieser Rügeerwiderung einen Nachprüfungsantrag bei der Vergabekammer stellen (§ 
160 Abs. 3 S. 1 Nr. 2 bis 4 GWB). Bieter, deren Angebote nicht bezuschlagt werden sollen, 
werden vor dem Zuschlag gemäß § 134 GWB darüber informiert. Ein Vertrag darf erst 15 
Kalendertage (bzw. bei elektronischer Übermittlung 10 Kalendertage) nach Absendung dieser 
Information durch das Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten geschlossen werden. 
Diese Frist beginnt am Tag nach Absendung der Information durch das Bundesamt für 
Auswärtige Angelegenheiten. Die Unwirksamkeit gem. § 135 Abs. 1 GWB kann nur festgestellt 
werden, wenn sie im Nachprüfungsverfahren innerhalb von 30 Kalendertagen ab Information 
der Bewerber und Bieter durch den öffentlichen Auftraggeber über den Abschluss des 
Vertrages, jedoch nicht später als sechs Monate nach Vertragsschluss geltend gemacht 
worden ist. Hat der Auftraggeber die Auftragsvergabe im Amtsblatt der Europäischen Union 
bekannt gemacht, endet die Frist zur Geltendmachung der Unwirksamkeit 30 Kalendertage 
nach Veröffentlichung der Bekanntmachung der Auftragsvergabe im Amtsblatt der 
Europäischen Union (§ 135 Abs. 2 GWB).
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación: 
Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten
Organización que recibe solicitudes de participación: Bundesamt für Auswärtige 
Angelegenheiten

8. Organizaciones

8.1.  ORG-7001
Denominación oficial: Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten
Número de registro: 991-01944-42
Dirección postal: Kirchhofstraße 1-2
Localidad: Brandenburg an der Havel
Código postal: 14776
Subdivisión del país (NUTS): Brandenburg an der Havel, Kreisfreie Stadt (DE401)
País: Alemania
Correo electrónico: eu-vergabe@bfaa.bund.de
Teléfono: +49 30 18 4730 16307
Fax: +49 30 18 4730 29960
Dirección de internet: https://bfaa.diplo.de
Perfil de comprador: https://bfaa.diplo.de/
Funciones de esta organización: 
Comprador
Organismo comprador central que adjudica contratos públicos o celebra acuerdos marco de 
obras, suministros o servicios destinados a otros compradores
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación
Organización que recibe solicitudes de participación

8.1.  ORG-7004
Denominación oficial: Vergabekammern des Bundes beim Bundeskartellamt
Número de registro: t:022894990
Dirección postal: Kaiser-Friedrichstraße 16
Localidad: Bonn
Código postal: 53123
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)

mailto:eu-vergabe@bfaa.bund.de
https://bfaa.diplo.de
https://bfaa.diplo.de/
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País: Alemania
Correo electrónico: vk@bundeskartellamt.bund.de
Teléfono: +49 2289499-0
Fax: +49 2289499-163
Dirección de internet: https://www.bundeskartellamt.de
Funciones de esta organización: 
Organización encargada de los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-7005
Denominación oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Número de registro: 0204:994-DOEVD-83
Localidad: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Teléfono: +49228996100
Funciones de esta organización: 
TED eSender

10. Modificación

Versión del anuncio anterior que debe modificarse
: 
27dbe078-8872-4372-8992-7c5aa0ad83ba-01
Principal motivo de la modificación
: 
Corrección comprador
Descripción
: 
08.07.2026 • Die Teilnahmeunterlagen wurden um die Datei "2026-0070-Bewerberinformation-
Nr. 1.pdf" ergänzt. • Das Dokument "Erklärung für Nachunternehmer" wurde um ein fehlendes 
Eingabefeld zur Angabe des Firmennamens ergänzt - das Dokument steht nun unter 
"Erklärung für Nachunternehmer V2" bereit. • Die Eignungskriterien wurden angepasst. 
Leistungsbeschreibung V2, Ziffer 3: Nachweis der Berufserfahrung von 5 auf 3 Jahre 
geändert. Es werden jetzt Referenzen mit Fertigstellungsdatum innerhalb der letzten 5 Jahre 
(rückwirkend ab 01.01.2021) zugelassen. • Der Teilnahmeantrag wurde durch Version 2 (V2) 
ersetzt. • Die Anlage zum Vertrag - Leistungsbeschreibung wurde durch Version 2 (V2) 
ersetzt. • Das Bewerberstammblatt wurde durch Version 2 (V2) ersetzt. • Der Profilbogen 
Projektbeteiligter wurde durch Version 2 (V2) ersetzt. • Dies hat auch zur Folge, dass die TED-
Bekanntmachung entsprechend angepasst wurde (Version 3). Durch diese Änderung wird die 
Frist für die Einreichung der Teilnahmeanträge bis zum 29.07.2026 um 10:00 Uhr verlängert.

10.1.  Modificación
Identificador de sección: LOT-0000

Información del anuncio

Identificador/versión del anuncio: 24bff091-afae-4c6d-a435-b98e9ac6ca74  -  01

mailto:vk@bundeskartellamt.bund.de
https://www.bundeskartellamt.de
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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Tipo de formulario: Licitación
Tipo de anuncio: Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Subtipo de anuncio: 18
Fecha de envío del anuncio: 08/07/2026 11:57:26 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora 
de verano de Europa Central
Lenguas en las que este anuncio está disponible oficialmente: alemán
Número de publicación del anuncio: 473571-2026
Número de la edición del DO S: 130/2026
Fecha de publicación: 09/07/2026
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